[image: A logo with a circular design

Description automatically generated]

[bookmark: _Hlk55903653]


Sunday 2nd August 2026

Eucharist with a Gaelic Twist
An t-Suipear Naomh le Blas Gàidhlig
5.30pm  5.30f


President		Revd Canon Mel Langille
Preacher		Revd Maureen Farquhar

Ceann-suidhe 	An t-Urr. Canan Mel Langille
Searmonaiche 	An t-Urr. Maureen Farquhar

[image: St Brigids Cross - SVG design]
A warm welcome to the Cathedral in Inverness and to our service and worship today, we are delighted that you can be here. The rubrics (instructions/directions) in this booklet are here to help and reflect what happens at the Cathedral, however we would like you to feel as comfortable as possible so please use them as guidelines to enable you to worship in the way that helps you to connect with God in this place.

Our Welcome team and clergy are on hand to answer any questions you might have. All are welcome to come for communion or a blessing. We use alcoholic wine from the shared cup and wafers which contain gluten; if you prefer a gluten free wafer, or non-alcoholic wine then please do let one of the sides-people/welcome team know before the service begins. Do also let us know if you require a kneeler.

Fàilte chridheil oirbh gu Cathair-eaglais Inbhir Nis agus gu ar seirbheis adhraidh an-diugh. Tha sinn air leth toilichte gu bheil sibh còmhla rinn.
Tha an stiùireadh anns an leabhran seo ann gus ur cuideachadh agus tha e a' sealltainn mar as àbhaist dhuinn adhradh a dhèanamh anns a' Chathair-eaglais. Ach os cionn gach nì, bu mhath leinn gum biodh sibh a' faireachdainn comhfhurtail. Cleachdaibh an stiùireadh mar thaic, gus ur cuideachadh a bhith ag adhradh ann an dòigh a bheir sibh nas fhaisge air Dia anns an àite naomh seo.
Tha buill den sgioba-fàilte agus na clèirich ri làimh ma tha ceist sam bith agaibh.
Tha fàilte air a h-uile duine tighinn airson Comanachadh no airson beannachaidh. Bidh sinn a' cleachdadh fìon deoch-làidir anns a' chailis choitcheann agus aran-comanachaidh anns a bheil glutan. Nam b' fheàrr leibh aran gun ghlutan no fìon gun deoch-làidir, nach innis sibh do aon de na luchd-fàilte mus tòisich an t-seirbheis. Innsibh dhuinn cuideachd ma tha feum agaibh air glùineachan.


ABOUT TODAY’S SERVICE
Welcome to our Eucharist with a Gaelic Twist at Inverness Cathedral.
This evening's service celebrates the rich spiritual heritage of the Scottish Highlands through worship that weaves together the familiar shape of the Eucharist with elements of the Gaelic Christian tradition. You'll hear Gaelic language alongside English, reflecting the faith, culture and history that have shaped this part of Scotland for generations.

Whether Gaelic is your first language or you've never heard it spoken before, we hope you'll find this service a prayerful and welcoming experience. The Gaelic elements are offered not simply as a celebration of language, but as an expression of the gospel taking root in the life and culture of a people.
WELCOME 										      
Please stand as you are able.
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Ann an ainm an Athar, agus a' Mhic, agus an Spioraid Naoimh. Amen.
In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit. Amen.



+ Gràs agus sìth dhuibh o Dhia ar n-athair agus ar Tighearna Iosa Crìosd.
Agus leatsa cuideachd. 

+Grace and peace to you from God our Father and the Lord Jesus Christ. 
And also with you.


THE COLLECT FOR PURITY 
This prayer was an English rendering of a Latin prayer that began the liturgy in the medieval church before the Reformation. 
 Almighty God, to whom all hearts are open, all desires known and from whom no secrets are hidden; cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you
and worthily magnify your holy Name. Through Christ our Lord. Amen.

THE CONFESSION 
The Confession and Absolution invite us to honestly acknowledge our sins before God and to receive God’s forgiveness and peace through Christ.

God is love and we are God’s children.
There is no room for fear in love.
We love because God loved us first.
In the knowledge of that love, let us confess our sins in penitence and faith.

Please sit or kneel in silence.

God our Father, we confess to you
and to our fellow members in the Body of Christ
that we have sinned in thought, word and deed,
and in what we have failed to do.
We are truly sorry.
Forgive us our sins,
and deliver us from the power of evil,
for the sake of your Son who died for us, Jesus Christ, our Lord.
+God, who is both power and love,
Forgive you and free you from your sins,
heal and strengthen you by the Holy Spirit,
and raise you to new life in Christ our Lord. Amen.

THE KYRIE 
Please remain sitting/ kneeling

We say the Kyrie Eleison (Greek: ‘Lord, have mercy’), a prayer which is recorded in the Gospels and has been part of the Eucharistic service since the early days of the Christian Church.

A Thighearna, dean tròcair oirnn. 
A Thighearna, dean tròcair oirnn. 
A Chrìosd, dean tròcair oirnn. 
A Chriosd, dean tròcair oirnn. 
A Thighearna, dean tròcair oirnn. 
A Thighearna, dean tròcair oirnn.

Lord, have mercy; 
Lord, have mercy
Christ, have mercy; 
Christ, have mercy
Lord, have mercy; 
Lord, have mercy.
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THE GLORIA  
Please STAND as we say the Gloria in Excelsis, a short hymn of praise to the Trinity originating in the fourth century. It begins with the words sung by the angels throughout the heavens on Christmas night. (Luke 2:14). This ancient doxology goes on to address God the Father, Son and Holy Spirit, and ends with praise of Christ seated on high – beginning and ending in glory of the heavens.
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Glòir do Dhia anns na h-àrdaibh, 
agus sìth do a dhaoine air thalamh. 
A Thighearna Dia, a Righ nèamhaidh, 
a Dhia agus ‘Athair uile-chumhachdaich, 
(le Dia am Mac, Iosa Crìosd, agus Dia an Spiorad Naomh,) 
tha sinngad adhradh, 
a’ toirt buidheachais dhut, 
tha sinn gad mholadh airson do 
 Glory to God in the highest,
and peace to God’s people on earth.
Lord God, heavenly King, 
almighty God and Father,
we worship you, we give you thanks,
we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
ghlòir. 
A Thighearna Iosa Crìosd, aon-ghin Mhic an Athar, 
a Thighearna Dia, ‘Uain Dhe, 
a tha a’ toirt air falbh peacannan an t-saoghail;
 dean tròcair oirnn; 
tha thu nad shuidhe air deas-laimh an Athar; 
gabh ri ar n-ùrnaigh. 
Oir is tusa a-mhàin a tha Naomh, 
is tusa a-mhàin is Tighearna, is tusa a-mhàin as Airde, 
Iosa Crìosd leis an Spiorad Naomh, 
ann an glòir
Dhe, an t-Athair. Amen.

you take away the sin of the world; 
have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father:
receive our prayer.
For you alone are the Holy One, 
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
+ in the glory of God the Father. Amen.




THE COLLECT OF THE DAY
The collect is the prayer appointed for each Sunday that ‘collects’ or captures the theme of the day or season of the Church year. 

Let us pray.

Grant to us, Lord, the spirit to think on those things that are right, and always to be ready to do them: that we, who without you cannot be alive, may have the strength to live according to your will; through Jesus Christ, our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, world without end. Amen.
Please SIT for the readings.

THE FIRST READING
This reading is typically from the Old Testament (the Hebrew Scriptures), which Jesus knew and from which he often quoted.
Leughadh à Leabhar Ghinesis.				     A reading from the book of Genesis
Genesis 32:22-31                                                       


22Agus dh’èirich e suas anns an oidhche sin, agus ghabh e a dhà mhnaoi, agus a dhà bhanoglaich, agus a aon-mhac-deug, agus chaidh e thairis air àth Iaboic.
23Agus ghabh e iad, agus chuir e thairis air an t‑sruth iad, agus chuir e thairis na bha aige.
24Agus dh’fhan Iàcob na aonar; agus ghleac duine ris, gu ruig briseadh na fàire.
25Agus nuair a chunnaic e nach do bhuadhaich e air, an sin bhean e ri lag a shlèisde; agus chaidh lag-slèisde Iàcoib as an alt nuair a bha e a’ gleac ris.
26Agus thubhairt e, Leig air falbh mi, oir tha an fhàire a’ briseadh: agus thubhairt esan, Cha leig mi air falbh thu, mura beannaich thu mi.
27Agus thubhairt e ris, Ciod as ainm dhut? Agas thubhairt e, Iàcob.
28Agus thubhairt esan, Cha ghoirear Iàcob nas mò riut mar ainm, ach Israel: oir bha cumhachd agad mar uachdaran ri Dia, agus ri daoine, agus thug thu buaidh.
29Agus dh’fhiosraich Iàcob dheth, agus thubhairt e, Innis dhomh, guidheam ort, d’ainm: agus thubhairt esan, Carson a tha thu a’ farraid m’ainme? Agus bheannaich e an sin e.
30Agus thug Iàcob Peniel mar ainm air an àite: oir chunnaic mi Dia aghaidh ri aghaidh, agus thèarnadh m’anam.
31Agus dh’èirich a’ ghrian air, nuair a chaidh e seach Penuel, agus bha e bacach air a shliasaid.



The same night he got up and took his two wives, his two maids, and his eleven children, and crossed the ford of the Jabbok. He took them and sent them across the stream, and likewise everything that he had. Jacob was left alone; and a man wrestled with him until daybreak. When the man saw that he did not prevail against Jacob, he struck him on the hip socket; and Jacob’s hip was put out of joint as he wrestled with him. Then he said, ‘Let me go, for the day is breaking.’ The same night he got up and took his two wives, his two maids, and his eleven children, and crossed the ford of the Jabbok. He took them and sent them across the stream, and likewise everything that he had. Jacob was left alone; and a man wrestled with him until daybreak. When the man saw that he did not prevail against Jacob, he struck him on the hip socket; and Jacob’s hip was put out of joint as he wrestled with him. Then he said, ‘Let me go, for the day is breaking.’ But Jacob said, ‘I will not let you go, unless you bless me.’ So he said to him, ‘What is your name?’ And he said, ‘Jacob.’ Then the man said, ‘You shall no longer be called Jacob, but Israel, for you have striven with God and with humans, and have prevailed.’ Then Jacob asked him, ‘Please tell me your name.’ But he said, ‘Why is it that you ask my name?’ And there he blessed him. So Jacob called the place Peniel, saying, ‘For I have seen God face to face, and yet my life is preserved.’ The sun 

rose upon him as he passed Penuel, limping because of his hip. 



Seo facal an Tighearna.
Buidheachas do Dhia.

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.


THE SECOND READING 
This reading, taken from the New Testament, is typically from a letter (epistle) to the early Church, the Acts of the Apostles, or the Revelation to John.		

Leughadh à Litir nan Ròmanach.	              A reading from the letter to the Romans		                                                                                 Romans 9:1-5


1Tha mi a' faighneachd, mar sin: A bheil Dia air a shluagh a dhiùltadh? Na tachradh e gu bràth! Tha mise nam Israeleach mi fhèin, de shliochd Abrahàim, de threubh Bheniàmin. 2Cha do dhiùlt Dia a shluagh‑san a ro‑aithnich e. Nach aithne dhuibh dè a tha an Sgriobtar ag ràdh mu Eliah, mar a tha e a' tagradh air Dia an aghaidh Israeil? 3“A Thighearna, tha iad air na fàidhean agad a mharbhadh, tha iad air na h‑altairean agad a leagail sìos; is mise a‑mhàin a tha air m' fhàgail, agus tha iad a' sireadh mo bheatha.” 4Ach dè a fhreagair Dia ris? “Tha mi air seachd mìle fear a chumail dhomh fhèin nach do lùb an glùin do Bhàal.” 5Mar sin cuideachd, aig a' cheart àm seo, tha fuidheall ann, a chaidh a thaghadh le gràs.

I am speaking the truth in Christ—I am not lying; my conscience confirms it by the Holy Spirit— I have great sorrow and unceasing anguish in my heart. For I could wish that I myself were accursed and cut off from Christ for the sake of my own people, my kindred according to the flesh. They are Israelites, and to them belong the adoption, the glory, the covenants, the giving of the law, the worship, and the promises; to them belong the patriarchs, and from them, according to the flesh, comes the Messiah, who is over all, God blessed for ever. Amen.





Seo facal an Tighearna.
Buidheachas do Dhia.

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.


Please remain stand as you are able for the GOSPEL, turning to face the reader.
THE GOSPEL
This reading is taken from one of the four Gospels (Matthew, Mark, Luke, and John), which depict the life, teachings, death, resurrection, and ascension of our Lord Jesus Christ. We stand for the Gospel reading to show the particular importance placed on Jesus’ words and actions.


An Tighearna maille ribh.
Agus leatsa cuideachd.

The Lord be with you 
and also with you. 

Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to Matthew.   
Glory to Christ our Saviour.                                             Matthew 14:13-21

13A‑nis nuair a chuala Ìosa seo, tharraing e air ais à sin ann an eathar gu àite fàsail leis fhèin. Ach nuair a chuala an sluagh sin, lean iad air chois e o na bailtean. 14Agus nuair a chaidh e air tìr chunnaic e sluagh mòr, agus bha truas aige dhaibh, agus shlànaich e an fheadhainn aca a bha tinn.
15Agus nuair a bha am feasgar ann, thàinig na deisciobail thuige agus thuirt iad, “'S e àite fàsail a tha an seo agus tha an latha a‑nis seachad; cuir an sluagh air falbh airson 's gun tèid iad dha na bailtean agus gun ceannaich iad biadh dhaib' fhèin.”
16Ach thuirt Ìosa, “Cha leig iad a leas falbh; thugaibh‑se dhaibh rudeigin a dh'itheas iad.”
17Thuirt iad ris, “Chan eil an seo againn ach còig lofaichean agus dà iasg.”
18Agus thuirt esan, “Thugaibh an seo iad thugamsa.” 19Agus dh'àithn e dhan t‑sluagh suidhe sìos air an fheur, agus a' gabhail nan còig lofaichean agus an dà iasg, sheall e suas gu nèamh, bheannaich e 's bhris e na lofaichean 
Now when Jesus heard this, he withdrew from there in a boat to a deserted place by himself. But when the crowds heard it, they followed him on foot from the towns. When he went ashore, he saw a great crowd; and he had compassion for them and cured their sick. 1When it was evening, the disciples came to him and said, ‘This is a deserted place, and the hour is now late; send the crowds away so that they may go into the villages and buy food for themselves.’ Jesus said to them, ‘They need not go away; you give them something to eat.’ They replied, ‘We have nothing here but five loaves and two fish.’ And he said, ‘Bring them here to me.’ Then he ordered the crowds to sit down on the grass. Taking the five loaves and the two fish, he looked up to heaven, and blessed and broke the loaves, and gave them to the disciples, and the disciples gave them to the crowds. And all ate and were filled; and they took up what was left over of the broken pieces, twelve baskets full. And those who ate were about agus thug e iad dha na deisciobail, agus thug na deisciobail dhan t‑sluagh iad. 20Dh'ith iad uile agus bha iad air an sàsachadh. Agus thog iad dà bhasgaid dheug làn de chriomagan a bha a chòrr. 21Agus bha iadsan a dh'ith mu thimcheall air còig mìle fear, a thuilleadh air mnathan agus air cloinn.

five thousand men, besides women and children.



Buidheachasdon Tighearna airson a Shoisgeil ghlòrmhoir. 
Cliù do Chrìosd ar Tigheama.
Give thanks to the Lord for his glorious Gospel.
Praise to Christ our Lord.

Please SIT for THE SERMON

THE NICENE CREED
After the sermon and time for reflection we stand as we are able, to profess our faith by saying the Nicene Creed. The word ‘creed’ comes from the Latin ‘credo’ for ‘I believe’. First formulated at the Council of Nicaea in 325AD and confirmed in 381 AD, the Nicene Creed is said at the Eucharist and reflects what Christians believe regarding the relationship between the Father, Jesus, and the Holy Spirit: The Holy Trinity.

We believe in one God, the Father, the almighty, 
maker of heaven and earth, 
of all that is, seen and unseen. 
We believe in one Lord, Jesus Christ, 
the only Son of God, 
eternally begotten of the Father, 
God from God, Light from Light, 
true God from true God, 
begotten, not made, of one substance with the Father. 
Through him all things were made. 
For us and for our salvation 
he came down from heaven; 
by the power of the Holy Spirit 
he became incarnate of the Virgin Mary, 
and was made human. 
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried. 
On the third day he rose again 
in accordance with the Scriptures; 
he ascended into heaven 
and is seated at the right hand of the Father. 
He will come again in glory 
to judge the living and the dead, 
and his kingdom will have no end. 
We believe in the Holy Spirit, 
the Lord, the giver of life, 
who proceeds from the Father,
Who with the Father and the Son is worshipped and glorified;
who has spoken through the Prophets. 
We believe in one holy catholic and apostolic Church. 
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins. 
We look for the resurrection of the dead, 
and the life of the world to come. Amen.

Please sit or kneel for THE INTERCESSIONS 
We pray for ourselves and particularly on behalf of others. In our prayers we pray for the Universal Church, the nation and all who govern, the welfare of the world, the concerns of our community of faith, including those who are in need or suffer, and for the departed. We are reminded in prayer that we are part of a larger fellowship, the Church – the Body of Christ.

THE PEACE
Please stand as you are able.


Sìth an Tighearna gu robh maille ribh an-còmhnaidh.
Agus leatsa cuideachd.

The peace of the Lord be always with you.  
And also with you. 

Tha sinn a’ coinneachadh ann an ainm Chriosda. 
Gabhamaid co-phàirt anns an t-sìth aige.
We meet in Christ’s name. 
Let us share his peace. 		

and all may exchange a sign of Christ’s peace


THE OFFERTORY
Having listened to the Word of God, affirmed our faith, and shared in the peace, we are prepared for the drama and miracle of the Holy Communion. At the offertory, we gratefully offer back to God some of what God has given us, symbolically in the bread and wine, and in the money we give in the collection.

Let us present our offerings to the Lord.
Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendour, and the majesty; for everything in heaven and on earth is yours.
All things come from you, and of your own we give you.

THE GREAT THANKSGIVING
In the Great Thanksgiving, we do what Jesus himself asked us to do: thank God and recall all that God has done for us in the life, death, resurrection of Christ. The Eucharistic Prayer is a long prayer with four parts corresponding to a different action of Jesus at the Last Supper, where he took, blessed, broke, and gave bread and wine as sacraments of his body and blood.


Gum biodh an Tighearna maille ruibh 
Agus leatsa cuideachd. 

Togaibh a-suas bhur cridheachan. 
Tha sinn gan togail ris an Tighearna. 

Thoireamaid buidheachas don Tighearna ar Dia. 
Tha e ceart buidheachas agus cliù a thoirt dhà.
The Lord be with you
And also with you

Lift up your hearts
We lift them to the Lord


Let us give thanks to the Lord our God
It is right to give our thanks and praise


Worship and praise belong to you, Father, 
in every place and at all times. 
All power is yours. 
You created the heavens and established the earth; 
you sustain in being all that is. 

In Christ your Son our life and yours 
are brought together in a wonderful exchange. 
He made his home among us 
that we might for ever dwell in you. 
			Through your Holy Spirit 
you call us to new birth 
in a creation restored by love. 

As children of your redeeming purpose
  we offer you our praise, 
with angels and archangels 
and the whole company of heaven, 
singing the hymn of your unending glory:

We say THE SANCTUS-BENEDICTUS. The Sanctus (Holy, Holy, Holy), is the hymn of praise that never ceases before God and is based on Isaiah 6:3. The second part, the Benedictus (Blessed), is taken from Psalm 118:26.


Is Naomh, Naomh, Naomh Tighearna,
Dia a’ chumhachd agus an neirt.
Tha nèamh is talamh lan ded ghlòir.
Hosanna anns na h-àrdaibh.
Beannaicht’ e-san a tha a’ tighinn an ainm an Tighearna.
Hosanna anns na h-àrdaibh.
Holy, Holy, Holy Lord,
God of power and might
Heaven and earth are full of your glory
Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord
Hosanna in the highest.


At this place in the Eucharistic Prayer some people prefer to sit or kneel as we recall what Jesus said at the Last Supper. We remember Christ’s death, resurrection and promise to return at the end of the age. During the prayer, the Holy Spirit is invoked to bless and sanctify us, and the gifts of bread and wine.

Glory and thanksgiving be to you, 
most loving God, 
for the gift of your Son born in human flesh. 

He is the Word existing beyond time, 
both source and final purpose, 
bringing to wholeness all that is made. 
Obedient to your will he died upon the Cross. 
By your power you raised him from the dead. 
He broke the bonds of evil 
and set your people free to be his Body in the world. 
			On the night when he was given up to death, 
knowing that his hour had come, 
having loved his own, he loved them to the end. 

At supper with his disciples 
he took bread and offered you thanks. 
He broke the bread, 
and gave it to them, saying: 
“Take, eat. This is my Body: 
it is broken for you.” 

After supper, he took the cup, 
he offered you thanks, 
and gave it to them saying: 
“Drink this, all of you. 
This is my Blood of the new covenant; 
it is poured out for you, and for all, 
that sins may be forgiven. 
Do this in remembrance of me.” 

We now obey your Son's command 
We recall his blessed passion and death, 
his glorious resurrection and ascension; 
and we look for the coming of his Kingdom. 
Made one with him, we offer you these gifts 
and with them ourselves: 
a single, holy living sacrifice. 

Hear us, most merciful God,  
+ and send your Holy Spirit upon us
and upon this bread and this wine, 
that, overshadowed by your Spirit’s life-giving power, 
they may be the Body and Blood of your Son, 
and we may be kindled with the fire of your love 
and renewed for the service of your Kingdom. 





Help us, who are baptised into the 
fellowship of Christ's Body 
to live and work to your praise and glory; 
may we grow together in unity and love 
until at last, in your new creation,  
we enter into our heritage 
in the company of the Virgin Mary,  
the apostles, and prophets, 
and of all our brothers and sisters, 	
living and departed. 

Through Jesus Christ our Lord, 
with whom, and in whom, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all honour and glory be to you, 
Lord of all ages, world without end. Amen.

The Living bread is broken for the life of the world. 
Lord, unite us in this sign. 
 
As our Saviour Christ has commanded and taught us we are bold to say, in whatever version/language is most familiar to you   


Ar n-Athair, a tha air nèamh,
naomhaichear t’ainm;
thigeadh do rìoghachd;
deanar do thoil air
an talamh mar thatar a’ deanamh air nèamh.
Thoir dhuinn an diugh ar n-aran laitheil;
agus maith dhuinn ar ciontan mar
a mhaitheas sinne dhaibh-san a
tha ‘ciontachadh nar n-aghaidh.
Agus na leig am buaireadh sinn,
ach saor sinn o olc.
Oir is leatsa an rìoghachd,
an cumhachd agus a’ ghlòir,
gu sìorraidh agus gu sìorraidh.
Amen.
Our Father who art in heaven
hallowed be thy name,
Thy kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread
Forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation
But deliver us from evil.
For thine is the kingdom, the power, and the glory
Forever and ever. Amen.




THE AGNUS DEI
The Agnus Dei (‘lamb of God) is a chant of Syriac origin which has been used in Christian worship since at least 692.The use of the title "Lamb of God" in liturgy is inspired by John 1:29, where it was used by John the Baptist on seeing Jesus.  


‘Uain Dhe, tha thu toirt air falbh peacannan an t-saoghail: 
dean tròcair oirnn. 
‘Uain Dhe, tha thu toirt air falbh peacannan an t-saoghail: dean tròcair oirnn. 
Lamb of God, you take away the sins of the world
Have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world
Have mercy on us.
 ‘Uain Dhe, tha thu toirt air falbh peacannan an t-saoghail: deonaich dhuinn sìth.
Lamb of God, you take away the sins of the world
Grant us peace.


All are warmly welcome to come forward for communion or a blessing. Please move at the direction of the sidespeople. You may receive the bread in open and outstretched hands and respond to receiving Communion by saying ‘Amen.’ 
If you wish to receive a blessing, hold your hands at your side or carry your service sheet with you. Those who wish to have Holy Communion brought to them at their seat should notify a sidesperson.
After communion:
Give thanks to our gracious God    whose mercy endures forever.

God of grace, we have shared in the mystery of the body and blood of Christ. May we who have tasted the bread of life live with you for ever. We ask this in the name of Jesus Christ our Lord. Amen.

God of love, your steadfast purpose is the completion of all things in your Son. May we who have received the pledges of the kingdom, live by faith, walk in hope and be renewed in love, until the world reflects your glory and you are all in all; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

THE BLESSING
Please stand as you are able.


Gum biodh an Tighearna maille ruibh 
Agus leatsa cuideachd. 

The Lord be with you.
And also with you.


Gun cumadh sìth Dhe, a tha toirt bàrr air tuigse gu leir, ur cridheachan agus ur n-inntinnean ann an eolas agus gràdh Dhe, agus a' Mhic, Iosa Criosd ar Tighearna: Agus beannachadh Dhe uile-chumhachdaich, an t-Athair, am Mac agus an Spiorad Naomh a bhith nar measg agus a' fantainn maille ruibh daonnan. Amen.

The peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son, Jesus Christ our Lord: + and the blessing of God almighty, the Father, the Son and the Holy Spirit, be among you and remain with you always. Amen.


THE DISMISSAL 					    		      
At the end of the service, the people are sent out to continue their worship and the work of ministry in their communities.

Imichibh ann an sìth, gu gràdh is seirbhis a thoirt don Thighearna. 
Ann an ainm Chrìosda. Amen

Let us go in peace to love and to serve the Lord.
In the name of Christ. Amen. 
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